
Cover Page 
1. Paper title   การตัดคําภาษาไทยดวยวิธีปรับปรุงกฏและพจนานุกรมแบบใหม 

Improved Rule-Based and New Dictionary for Thai Word Segmentation 
2. List of authors ปโยธร อุราธรรมกุล และ กานดา รุณนะพงศา  

Payothorn Urathamakun and Kanda Runapongsa 
3. Email:     payothorn@gmail.com , krunapon@kku.ac.th 
4. Postal address  123 Mittraphab Rd. Computer Engineering Department  Faculty of Engineering  

Khon Kaen University Khon Kaen 40002 
5. Country    Thailand 
6. Tel.     043-362160 
7. Fax.     043-362160 
8. Paper keywords Word segmentation, Rule-based segmentation, Dictionary 
9. Paper category  Natural Language 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



การตัดคําภาษาไทยดวยวิธีปรับปรุงกฏและพจนานุกรมแบบใหม 
Improved Rule-Based and New Dictionary for Thai Word Segmentation 

 
ปโยธร อุราธรรมกุล, กานดา รุณนะพงศา 

 
ภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร, คณะวิศวกรรมศาสตร, มหาวิทยาลัยขอนแกน, 40002, ประเทศไทย 

 
E-mail: payothorn@gmail.com, krunapon@kku.ac.th

 
 

Abstract 
 Thai word Segmentation is the process of separation Thai 
words from one another which is in Thai documents in order 
to use it in other aspects, such as speech synthesis translation. 
The present document does not contain only Thai words, but 
also exist some foreign words which are spelt in the form of 
Thai language. These foreign words are combined characters 
referring to alphabets differently beyond Rule-based 
segmentation. Since there are many these special words, this 
article proposes the improvement of Rule-based segmentation 
in order to make the segmentation more flexible and 
adaptable. This technique will be useful for particularly the 
document with unknown words or words that are not in Thai 
dictionary. 
 
Keywords: Word segmentation, Rule-based segmentation, 
Dictionary 
 
 
 
 

บทคัดยอ 
การตัดคําไทย (Thai Word Segmentation) คือการแยกแตละ

คําในเอกสารไทยออกจากกันเพื่อนําไปใชประโยชนในดาน
อื่นๆ เชน การสังเคราะหเสียงพูด การแปลภาษา เปนตน 
เอกสารที่มีอยู ณ ปจจุบันไมเพียงแตจะมีคําไทยแทเทานั้นยังมี 
คําบางคําที่มาจากภาษาตางประเทศที่ถูกสะกดอยูในรูปของคํา
อานภาษาไทย คําบางคําจะมีการผสมอักษรที่แตกตาง
นอกเหนือออกไปจากกฎการตัดคํา (Rule-based) แบบเดิมที่มี
อยู  เนื่องจากคําเหลานี้มีอยูมากมายและเกิดใหมอยู เสมอ 
บทความนี้นําเสนอการปรับปรุงกฎการตัดคําใหมีความยืดหยุน
มากขึ้นจะเปนประโยชนสําหรับการตัดคําที่ไมรูจักหรือไมมี
ความหมายอยูตามพจนานุกรม (Dictionary-based) 

 
คําสําคัญ การตัดคํา, กฎการตัดคํา, พจนานุกรม 
 
1. บทนํา 

การตัดคําไดรับการพัฒนาขึ้นมาโดยใชวิธีการตางๆ ที่
ตางกัน เนื่องจากการตัดคําเปนกระบวนการพื้นฐานของการ
ประมวลผลภาษาธรรมชาติ เชน การวิเคราะหเสียงพูด การตัด
คําภาษาไทยเองก็เชนกัน ไดมีผูคิดคนวิธีที่จะแยกคําแตละคํา
ออกจากประโยคซึ่งมีการเขียนติดกันไปอยางตอเนื่องทั้ง
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ประโยค ในงานวิจัยนี้จะกลาวถึงการตัดคําโดยอาศัยอักขระวิธี 
เปนหลักการพื้นฐานการประสมคํา 
1.1 ลักษณะของภาษาไทย 
   ภาษาไทยมีลักษณะแตกตางจากภาษาอังกฤษ หรือภาษาจีน 
เนื่องจากในภาษาไทยมีการเขียนติดกันไปทั้งประโยค อีกทั้งคํา
ไทยคําหนึ่งอาจประกอบไปดวยสระที่เปนสระประกอบ คือมา
จากสระอื่นอีกหลายตัวประกอบกัน เชน สระเอียะ สระเอือะ 
เปนตน และพยัญชนะบางตัวยังสามารถทําหนาที่เปนไดทั้ง
ตัวสะกด หรือสระดวยก็ได  ดังนั้นการแยกแยะในหนวยยอย
ของคําสามารถนําหลักเกณฑที่เรียกวาอักขระวิธีมาใช 
1.2 อักขระวิธี 

คําในภาษาไทยเกิดจากสวนตางๆ ของอักษรไทยประกอบ
กันอยางนอยสามสวน ไดแก สวนพยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกต ยกตัวอยางคําวา กา เกิดจากพยัญชนะ ก ประสมกับ
สระ อา ไมมีรูปวรรณยุกตแตมีเสียงสามัญ พยัญชนะของไทย
ถูกแบงออกเปนอักษรสามหมูที่เรียกวาไตรยางค ไดแก อักษร
สูง อักษรกลาง และอักษรต่ํา สระก็ถูกจัดเปนประเภท สระเดี่ยว 
สระประสม วรรณยุกตก็มี 4 รูป 5 เสียง การจะทําใหเกิดเสียง
และความหมายตองเกิดจากกฎเกณฑที่มีอยู  

งานวิจัยนี้เสนอการตัดคําภาษาไทยโดยใชการปรับปรุงกฏ
เพื่อ เพิ่มความยืดหยุนใหกับการสะกดคําและการพัฒนา
พจนานุกรมเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพสําหรับการตัดคํา ในสวนที่ 2 
และ 3 จะกลาวถึงวิธีและขั้นตอนตางๆ ที่ใชสําหรับตัดคํา สวน
ที่ 4 จะกลาวถึงขั้นตอนการตัดคําที่นําเสนอตั้งแตเริ่มตน สวนที่ 
5 ที่เปนสวนสุดทายจะกลาวถึงผลสรุปของการตัดคําโดยวิธีที่
นําเสนอ 

 
2. งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
  การตัดคําไดรับการพัฒนามาเปนเวลาพอสมควร ทําใหเกิด
แนวคิดเกี่ยวกับการตัดคําขึ้นหลากหลาย เทคนิคการตัดคําแบง
ออกเปนลักษณะใหญๆ ไดดังนี้ 
2.1 การตัดพยางค  

การตัดพยางคเปนการใชหลักการของภาษาไทยที่มีกฎเกณฑ
คอนขางตายตัว ยกเวนบางพยางค งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการตัด

พยางคไดแก งานวิจัยของยุพิน ไทยรัตนานนท [12] ซึ่งใชกฎ
ในการผสมกันของพยางค แบงตัวอักษรออกเปน 5 กลุมคือ 
กลุมพยัญชนะ สระ วรรณยุกต ตัวเลขและอักขระพิเศษ โดยใช
อักษรดังนี้แทนแตละกลุม  

C  แทนพยัญชนะตน 
V แทนสระ 
S แทนตัวสะกด 
T แทนวรรณยุกต 
G แทนการันต 
ยกตัวอยางเชน  
สิ้น  CTVS 
ศิลป CVSSG 
กวาง CCVS 

       กฎนี้ ไมยุ งยากซับซอนมากนักจึ งไมมีความยืดหยุน
เทาที่ควร อีกทั้งอักษรไทยบางตัวสามารถเปนไดทั้งตัวสะกด
และพยัญชนะตน นั่นคือเปนไดทั้ง C และ S ทําใหการตัดคํา
บางคําเปนไปอยางไมถูกตองเทาที่ควร 
       สวนงานของสุรินทร จรรยาพรพงษ [10] ไดใชเทคนิคที่
เรียกวากฎการหาขอบเขตหนา และกฎการหาขอบเขตหลังและ
ในแตละกฎยังแบงออกเปน 2 กลุมยอยไดแกกฎการหาขอบเขต
หนา (Front boundary recognition rule) การหาขอบเขตหลัง 
(Tail boundary recognition rule) และแตละกฎยังแบงยอย
ออกเปนสองกลุมยอย หากแบงตามลักษณะของตัวอักษรจะจัด
อยูในกลุม A แบงตามลักษณะการใชสระจะแบงเปนกลุม B 
ตัวอยางกฎของสุรินทร 
A-1F ไดแกสระอะ อา อิ อี อึ อื อุ อู ไตคู อํา ไมหันอากาศ และ
รูปวรรณยุกตทุกตัว 
A-2F คือสระที่มักอยูหนาคํา ไดแก เอ แอ ไอ โอ 
A-3F คือสระที่อยูหนาคําเสมอ ไดแก ใอ เปนตน 
แตการใชกฎเพียงอยางเดียวยังคงประสบปญหาการหาขอบเขต
ของคํา เนื่องจากคําหนี่งอาจประกอบไปดวยพยางคเดียวหรือ
หลายพยางค จึงตองมีวิธีการอื่นเขามาชวยอีกทั้งยังไมมีการใช
พจนานุกรมจึงไมสามารถตัดคําในระดับคําไดดีนัก 



งานของดวงแกว สวามิภักดิ์ [1] ไดสรางกฏไวยากรณขึ้นมา
พร อมทั้ ง ใช พจนานุ กรมประกอบ  โดยกฏที่ ส ร า งขึ้ น
ประกอบดวย 43 กฏ แตงานนี้ไมครอบคลุมไปถึงวิธีการสะกด
คําบางคํา เชนคําที่มาจากภาษาตางประเทศที่มีตัวสะกด การันต 
และตัวสะกดตางจากอักขระวิธีของไทย  ซึ่งจะทําให เกิด
ขอผิดพลาดในการตัดคําในเอกสารที่มีทั้งภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษปนกัน โดยเฉพาะคําภาษาไทยที่มาจากการสะกด
คําอานภาษาอังกฤษดวยภาษาไทย  อยางเชน เว็บเซอรวิสเปน
โปรแกรมที่สามารถติดตอไดโดยตรงกับอีกโปรแกรมหนี่ง 
2.2 การตัดคํา 
       การตัดคํานิยมใชพจนานุกรมเขามาชวย ไดแกงานวิจัยของ
ยืน ภูวรวรรณและวิวรรธน อิ่มอารมณ [6] เนื่องจาก
พจนานุกรมสามารถตัดคําไดชัดเจนกวาการตัดพยางค เพราะคํา
อาจเกิดจากการมารวมกันของหลายพยางค แตขอบเขตของคํา
ยังคงซับซอนและกํากวม ในงานวิจัยไดใชเทคนิคที่เรียกวา
วิธีการยอนกลับ (Back Tracking) [1] และการเลือกคําที่ยาว
ที่สุด[1] (Longest Matching)  

วิธีการนี้มีขอดีคือยอนกลับไปเพื่อเลือกคําอีกครั้งไดแต
ขอเสียคือเมื่อหากคํานั้นเมื่อยอนกลับไปแลวยังไมพบตาม
พจนานุกรมทําใหเสียเวลา 
3.  ขั้นตอนวิธีการตัดคําโดยทั่วไป 

 การตัดคําเริ่มโดยการตัดที่สวนที่ เปนชองวางระหวาง
ประโยค อนุประโยค หรือคํา 
3.1 การตัดอนุประโยคโดยอาศัยชองวาง และ อักขระพิเศษ 
 จะพิจารณาสวนที่ติดกันของตัวอักษรในภาษาไทย  หากมี
ชองวางระหวางคําหรือปรากฏตัวอักษรอื่นที่ไมใชอักษรไทยให
ถือวาเปนคนละขอความซึ่งไมมีความเกี่ยวของกันในระดับคํา
ซึ่งเอกสารหนึ่งๆ (D)  จะประกอบดวยหลายประโยคหรืออนุ
ประโยค (Si) 
D = S1  + S2  + S3  +…+ SN

3.2 การตัดคําโดยอาศัยกฎการผสมอักษรในภาษาไทย 
 สามารถแบงประเภทของพยัญชนะไทย 44 ตัว ออกเปน  
3 หมูที่เรียกวาไตรยางค ไดแก อักษรสูง อักษรกลาง และและ

อักษรต่ํา และเมื่อพิจารณาถึงการนําไปผสมเปนระดับพยางค
หรือคําแบงเปน 3 สวน, 4 สวน และ 5 สวนดังนี้ 
3 สวน ไดแก  พยัญชนะ+สระ+วรรณยุกตเชน ตา ดี ไป นา 
4 สวน ไดแก พยัญชนะ+สระ+วรรณยุกต  +ตัวสะกด เชน คน 
กิน ขาว 
5 สวน ไดแก พยัญชนะ+สระ+วรรณยุกต  +ตัวสะกด+ตัว
การันต เชน แพทย สิทธิ์ ฤทธิ์ 
โดยกฎการแบงสวนของพยางคจะไดวาสามารถตัดประโยค
หรืออนุประโยคที่ประกอบดวยอักษรนอยกวา 4 ตัวอักษรให
เปน 1 คําหรือพยางคไดทันทีโดยไมตองเปรียบเทียบกับกฎหรือ
พจนานุกรม เนื่องจากพยางคที่สั้นที่สุดคือ 3 สวน หากในกรณี
ที่วรรณยุกตอยูในรูปสามัญจะประกอบดวยอักษร 2 ตัว (กรณีนี้
ไมรวมถึง ธ ณ ฤ ที่จะมีชองวางอยูหนาและหลังเสมอ) นั่น
หมายถึงหากจะเปน 2 คําหรือ 2 พยางคขึ้นไปตองประกอบไป
ดวย 4 ตัวอักษรขึ้นไป  
Si = Ci1 + Ci2 + Ci3 +…+ CiL  
Si = Wi1 + Wi2 + Wi3 +…+ WiN  
Wi1 = Ci1 + Ci2 + Ci3 +…+ CiL   เมื่อ L < 4 
เมื่อ C คือตัวอักษรในประโยคหรืออนุประโยค S 
W คือคําที่ตัดไดจากประโยคหรืออนุประโยค S 
 นอกจากคําไทยแทแลว  ภาษาไทยไดมีการรับ
ภาษาตางประเทศเขามาใช เชน บาลี สันสกฤต อังกฤษ เปนตน 
ทําใหเกิดคําที่ไมตรงกับหลักการผสมคําอยูมาก เชน พรหม 
การด มารค เลานจ ซึ่งในปจจุบันนี้จะพบคําที่มาจาก
ภาษาตางประเทศมากขึ้นและมีการถอดความเปนภาษาไทยไม
ตรงกับหลักไวยากรณไทย 
 ประโยคหรืออนุประโยคที่มีการประสมกันระหวาง
อักษรไทยและอักษรอื่นในประโยคหรืออนุประโยคเดียวกันให
ถือเปนหนึ่งคํา จะพบลักษณะนี้ไดในรหัสหรือช่ือเฉพาะบางคํา 
Si = Ci1 + Ci2 + Ci3 +…+ CiL  
Si = Wi1 + Wi2 + Wi3 +…+ WiN  
L คือจํานวนตัวอักษรทั้งหมดของอนุประโยค Si โดยที่ L≥1 
N คือจํานวนคํายอยซึ่งประกอบเปนอนุประโยค Si โดยที่ 
1≤N≤ L 



C คือตัวอักษรในประโยคหรืออนุประโยค S 
W คือคําที่ตัดไดจากประโยคหรืออนุประโยค S 
ถาหาก Cij ∉  T  เมื่อ T คือชุดของตัวอักษรภาษาไทยใหถือวา  
Wi1 = Ci1 + Ci2 + Ci3 +…+ CiL

เชน  ก3  , 2/5ส , ก.3 , 2จ-3  เปนตน 
3.3 พจนานุกรม 
 พจนานุกรมที่เก็บคําศัพทนั้นจะเก็บคําที่ซ้ําๆ กันเอาไว เ มื่ อ
คําหนึ่งคํา(S) ประกอบดวยคํายอย (Si) ซึ่งคํายอยก็เปนคําใน
พจนานุกรม จะไดวา 
Si = Si1 +  Si2 + Si3 +…+ SiN

ยกตัวอยางเชน ระบอบประชาธิปไตย จะจัดเก็บดังนี้ 
Wi = A1 + A2 + A3 +…+ AN  
A ∈{ W , C} 
W คือคําที่ตัดไดจากประโยคหรืออนุประโยค S 
A คือคํายอยที่มีอยูในพจนานุกรมที่ประกอบเปนคํา W หรือ 
ตัวอักษรที่ไมมีอยูในพจนานุกรม 
C คือตัวอักษรในประโยคหรืออนุประโยค S 
เชน ระบอบ  คือ [code1] 
ประชา  คือ [code2] 
code1 คือรหัสแทนคําวา “ระบอบ” 
code2 คือรหัสแทนคําวา “ประชา” 
ประชาธิปไตย  คือ [code2]+ธิปไตย 
ระบอบประชาธิปไตย คือ [code1] +[code2]+ธิปไตยการจัดเก็บ
เปนรหัสแทนเพื่อลดขนาดของพจนานุกรมและเพิ่ม
ประสิทธิภาพสําหรับการตัดคํา 
3.4  คําที่ไมพบในพจนานุกรม 
 คําที่ไมพบในพจนานุกรมมักเปนคําเฉพาะเชนช่ือคนหรือ
สถานที่  คําใหม และคําที่มาจากภาษาตางประเทศ ในที่นี้หากมี
ภาษาตางประเทศประเทศปนอยูในเอกสารจะทําการแปลงเปน
คําสะกดภาษาไทยเพื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทยที่อยูใกลเคียง
กับคํานั้น ในที่นี้จะเนนไปที่ภาษาอังกฤษเทานั้น 
ตัวอยางเชน 
“ซัมไคนออฟวันเดอฟูล (Some kind of wonderful)” หากตัดคํา
ตามกฎและพจนานุกรม [1] จะไดวา 

ซัม-ไคน-ออ-ฟ-วัน-เดอ-ฟู-ล เนื่องจากคําวา ออ วัน และฟู 
ปรากฏอยูในพจนานุกรมทําใหการตัดคําไมถูกตอง  
หากตัดคําโดยการใชการแปลงคําจากภาษาอังกฤษเปนคําอาน
ภาษาไทยจะไดวา  
ซัม-ไคน-ออฟ-วันเดอฟูล ซึ่งทําใหไดคําที่ถูกตอง 
 
4.  วิธีการตัดคาํท่ีนําเสนอ 
 การตัดคําเริ่มจากเอกสารนําเขา แยกออกเปนอนุประโยค
ยอย Si โดยใชชองวางเปนตัวแบงและพิจารณาวามีอนุประโยค
ใดบางสามารถเปนคําไดทันที โดยให 
Si = Ci1 + Ci2 + Ci3 +…+ CiL  
Si = Wi1 + Wi2 + Wi3 +…+ WiN  
Wi1 = Ci1 + Ci2 + Ci3 +…+ CiL   เมื่อ L < 4 
เมื่อ C คือตัวอักษรในประโยคหรืออนุประโยค S 
W คือคําที่ตัดไดจากประโยคหรืออนุประโยค S 
ยกตัวอยางเชน ฯลฯ , ฯพณฯ , ธ , ฤ , กิน , ถุง , คา  เปนตน 
 หลังจากนั้นอนุประโยคอื่นที่เหลือจะนําไปวิเคราะหตอไป 
4.1 การแบงประเภทของอนุประโยค 

นําอนุประโยคมาทําการตัดคําขั้นแรกโดยแยกประโยคเปน 
3 ประเภทดวยกันตามสวนประกอบของอนุประโยค 
ประเภทที่ 1 ประกอบดวยอักษรไทย หรืออักษรไทยซึ่งอยูติด
กับอักษรแบงวรรคอื่นๆ  เชน ( , ) , “ , ‘ เปนตน ยกเวน - , /   
การตัดคําประโยคประเภทนี้จะทําการแยกอักษรไทยกับอักษร
แบงวรรคออกจากกัน เชน  
“ระบอบการปกครอง:2475”  จะแยกไดวา  
“    ระบอบการปกครอง     :   2475    “   เนื่องจาก 2475 ไมได
เขียนอยู ติดกับอักษรไทยโดยตรงอนุประโยคนี้จึงถือเปน
ประเภทที่ 1 
ประเภทที่ 2 ประกอบดวยอักษรไทยซึ่งอยูติดกับตัวเลข หรือ
อักษรแบงวรรค - , /  หรือ อักษรตางประเทศ หรืออักษรพิเศษ
อื่นๆ จะทําการแยกอักษรแบงวรรคออกจากกัน ยกเวนตัวเลข 
เครื่องหมาย – และ /  จะยังคงเขียนติดกับอักษรไทยไวเชนนั้น 
และถือเปนคํา 1 คําทันที   
เชน “ก-2547”  และ “23/2ก” จะแยกไดวา 



“   ก-2547   “   และ   “   23/2ก    “  
ประเภทที่ 3 อักษรตางประเทศหรืออักษรแบงวรรคยกเวน
เครื่องหมาย -  และ /  ประเภทที่ 3 นี้ไมมีอักษรไทยอยูใน
ประโยคเลย  อนุประโยคประเภทนี้จะทําการแยกอักษร
ตางประเทศและอักษรแบงวรรคออกจากกัน  และนําอนุ
ประโยคที่ไดมาทําการแปลงเปนคําอานภาษาไทยและเก็บไว
สําหรับตัดคําในเอกสารที่ตรงกันหรือมีความใกลเคียง  
เชน (wonderful) จะไดเปนคําอานเปนภาษาไทยดังนี้ 
won – {วอน , วัน , วอน ,โวน } 
der – {เดอ , เดอร , เดร} 
ful – { ฟุล , ฟูล , ฟุล , ฟูล , ฟล} 
จากนั้นจะทําการเก็บคําอานคํานี้ไวเพื่อใชเปรียบเทียบกับคําใน
เอกสารที่มีความเปนไปไดที่จะตรงกับคํานี้ 
4.2  การวิเคราะหหาคําที่มีอยูในพจนานุกรมและหาคําที่ใช
อักษรไทยสะกดคําอานภาษาตางประเทศ 
 คําไทยประเภทที่ 2 และ 3 ที่ผานขั้นตอน 4.1 จะนํามาตัดคํา
โดยอิงกับพจนานุกรม และคําตางประเทศที่พบในเอกสาร 
จากนั้นจะไดเอกสารมา 2 สวน 
สวนแรก พบคําตามพจนานุกรม หากพบคําในพจนานุกรม
มากกวาสองครั้งจะถือเอาคําที่ยาวที่สุดเปนหลัก (Longest 
matching) คําที่เก็บอยูในพจนานุกรมนี้เปนคําที่พบไดทั่วไป

หรือคําที่มีความยาวหลายพยางคหรือคําที่มีการสะกดตรงตาม
อักขระวิธี 
สวนที่สอง ไมพบตามพจนานุกรม โดยปรกติสวนนี้หากเปนคํา
เดี่ยวๆ จะนําไปพิจารณากับคํารอบขางซึ่งมีความเปนไปไดที่จะ
เปนคําเดียวกันโดยอาศัยกฏการวิเคราะหความเปนไปไดที่จะ
เปนภาษาตางประเทศหรือคําเฉพาะ คําเฉพาะบางสวนจะถูก
เก็บอยูในพจนานุกรมคําเฉพาะและสามารถปรับปรุงไดเพื่อ
ความเหมาะสมกับเอกสารแตละประเภท คําเฉพาะที่เหมาะสม
ไดแกคําที่มาจากบาลี สันสกฤต ที่นําตัวอักษรเหลานี้มาใช ฆ , 
ญ , ถ , ฎ , ฏ , ฒ , ผ , ภ , ฌ , ศ , ษ ซึ่งมักไมคอยพบอยูกับคํา
ที่มาจากภาษาตางประเทศ เปนตน เชนช่ือคน ช่ือสถานที่  
4.3 การวิเคราะหคําที่ไมมีอยูในพจนานุกรมโดยเทียบกฎความ
เปนไปไดท่ีจะเปนภาษาตางประเทศหรือคําเฉพาะ 

การวิเคราะหคําเฉพาะจะทําในขั้นตอนสุดทายกรณีที่คําที่
นํามาไมตรงกับพจนานุกรมหรือไมมีความเปนไปไดในการที่
จะเปนภาษาตางประเทศ ซึ่งพจนานุกรมศัพทเฉพาะนี้สามารถ
เพิ่มเติมไดตลอดเวลาเพื่อใหเหมาะสมกับเอกสารที่ตองการ
นํามาตัดคํา ตัวอยางคําเฉพาะเชน ช่ือคน ช่ือสถานที่ คําที่เหมาะ 
4.4 การตัดคําในสวนสุดทาย 
 ในสวนสุดทาย อนุประโยคหรือสวนของอนุประโยคใดไม
ตรงกับขอที่กลาวมาขางตนจะทําการตัดคําโดยใชกฏการตัด
พยางคแทน 



 
5.  การทดลองและวิเคราะหผล 

ก า ร ตั ดคํ า โด ย ใช เ อ กส า ร จ ากแหล ง ต า งๆ  ได แ ก 
หนังสือพิมพ บทความทางวิชาการและวารสารซึ่งเอกสารจาก
หนังสือพิมพจะแยกยอยออกเปนขาวเศรษฐกิจ ขาวตางประเทศ-
กีฬา และขาวอื่นๆ ขนาดของเอกสารทั้งหมดคือ 1,793 กิโลไบต 
ซึ่งแตละประเภทมีขนาดเอกสารไมตางกันมากนัก 

โดยการวัดผลจะวัดจากจํานวนคําที่ไดถูกตองทั้งหมดตอ
จํานวนคําที่ตัดได โดยผลการตัดคําจะแสดงไวในตารางที่ 1 โดย
เปรียบเทียบกับวิธีการตัดคําของ [1] โดยใชเอกสารสําหรับตัด
คําชุดเดียวกัน 

 
ตารางที่ 1 แสดงผลการตัดคําดวยการใชกฎที่ปรับปรุงและ
พจนานุกรมแบบใหมรวมกัน 

การตัดคําแบบเดิม การตัดคําที่
นําเสนอ 

 
 

เอกสาร ระดับ
พยางค 

ระดับคํา ระดับ
พยางค 

ระดับ
คํา 

ขาวเศรษฐกิจ 95.34% 83.50% 94.67% 85.04% 
ขาว
ตางประเทศ
และกีฬา 

 
90.14% 

 
79.25% 

 
92.00% 

 
81.07% 

บทความ
วิชาการ 

89.40% 80.21% 88.25% 87.44% 

วารสารท
ตารางที่ 1 จะ ็นไดวาก ใชวิธีกา ตัดคําที่น

ขาวอื่นๆ 93.25% 87.01% 97.28% 98.05% 

ั่วไป 92.67% 81.35% 93.52% 93.75% 
จาก เห าร ร ําเสนอจะได

คนั้นความถูกตองใกลเคียงกับกฎ
ิม

เ

คาผลลัพธโดยเฉลี่ยสูงขึ้นกวาการตัดคําดวยกฎเดิมโดยที่การตัด
คําในขาวทั่วไปและวารสารในระดับคําใหผลที่ถูกตองสูงขึ้นถึง 
11.04 และ 12.40 เปอรเซ็นต 
 สวนการตัดคําระดับพยาง
เด เนื่องจากพยางคสวนใหญสะกดตามหลักอักขรวิธีมีเพียง
สวนนอยเทานั้น ในสวนของขาวเศรษฐกิจและบทความ
วิชาการที่ไดเปอร ซ็นตความถูกตองนอยกวาการตัดคําแบบเดิม
เนื่องจากทั้งสองเอกสารมีคําเฉพาะเปนจํานวนมาก การเพิ่มคํา
เฉพาะลงในพจนานุกรมเพื่อเพิ่มความถูกตองสามารถทําไดแต
หากคําเฉพาะมีบางสวนที่ปรากฏอยูในพจนานุกรมการตัดคําจะ
ใชวิธีการเทียบหาคําที่มีความยาวที่สุด การตัดคําในระดับ
พยางคจะเนนที่รูปแบบการสะกดเปนหลัก แตในระดับคํา การ
ตัดคําทําไดถูกตองมากขึ้น การตัดคําที่ไดผลดีที่สุดคือวารสาร
ทั่วไปเนื่องจากวารสารที่นํามาตัดคํามีภาษาอังกฤษและคําอานที่
สะกดดวยภาษาไทยปนอยูหลายคําซึ่งเหมาะสมตอการใชการ
ตัดคําโดยใชวิธีการที่นําเสนอ 
 

เอกสาร 

ตัดคําจากพจนานุกรมแบบใหม 
พจนานุกรมแบบใหม 

ผลการตัดคํา 

การตัดคําที่ไมมีในพจนานุกรม 

คําที่ไมมีในพจนานุกรม 

กฏการตัดคําภาษาไทยดวยการแปลงภาษาตางประเทศใน
เอกสารเปนคําอานภาษาไทย 

กฏการตัดคําที่ปรับปรงุใหม กฏการวิเคราะหความเปนไปไดที่จะเปนคําตางประเทศ 
และคําเฉพาะ 

ผลการตัดคําที่มีในพจนานุกรม 

ผลการตัดคําที่ไมมีในพจนานุกรม 
 

รูปที่ 1 ภาพรวมของขั้นตอนวธิีการตัดคํา
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ระดับพยางคดีขึ้นเปน 93.14 เปอรเซ็นตและในระดับคําดีขึ้น
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